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Actions And Deeds

Actions and deeds-الأعمال

1. Action without knowledge is misguidance.

1لاللْم ضبِلا ع لمـ اَلْع.

2. Righteous action is the better of the two provisions.

2نيالزاد لأفْض حالالص لمـ اَلْع.

3. Action in obedience to Allah is more beneficial, and being truthful is more beautiful and [makes one
more] successful.

حوأنْج ندْقِ أزْيسانُ الصول ،حبأر هال ةبِطاع لمـ اَلْع.

4. The actions of servants in this world are [brought] before their eyes in the Hereafter.

4رةالآخ ف هِمنيأع بالدُّنيا نَص بادِ فالع مالـ أع.

5. Honour in the sight of Allah, the Glorified, is through righteous actions, not by beautiful words.

.ـ ألشَّـرف عنْدَ اله سبحانَه بِحسن الأعمالِ، لابِحسن الأقْوال5ِ

6. Falling short in action, for the one who is certain of its reward, is foolishness.
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6نغَب هلَيبِالثَّوابِ ع قثو نمل لمالع ف يرـ اَلتَّقْص.

7. Busying oneself with that which will not accompany you after death is from the greatest weakness.

7نهثَرِ الوأك نتِ مودَ المعها ببحصالنَّفْسِ بِما لاي غالشْتـ ا.

8. Acting upon [one’s] knowledge is from the perfection of blessings.

8 ةمعّالن تَمام نم لْمبِالع لمـ اَلْع.

9. Utterances are recorded, secrets are [going to be] revealed and every soul is held hostage by what it
has earned.

.ـ اَلأقاويل محفُوظَةٌ، والسرائر مبلُوةٌ، وكل نَفْس بِما كسبت رهينَة9ٌ

10. The [most] righteous companion is righteous action.

10حالالص لمالع وه حالالص ـ اَلقَرين.

11. Act [in this world] so that you can store [provisions for the Hereafter].

11رتَدَّح لمعـ ا.

12. Act upon [your] knowledge and you will attain [great] benefit.

.ـ اعمل بِالعلْم تُدْرِكْ غُنْما12ً

13. Make your [righteous] action your friend your [false] aspiration your enemy.

.ـ اجعل رفيقَكَ عملَكَ، وعدُوكَ أملَك13َ

14. Act like one who knows that Allah will surely recompense him for his evil and good deeds.

14هسانوإح هتبِإساى جازيِهم هأنَّ ال لَمعي نم لمع لمعـ ا.



15. Strive hard in your work and do not be a storekeeper for others.

.ـ اسع ف كدْحكَ، ولاتَن خازِناً لغَيرِك15َ

16. Act upon [your] knowledge and you will be felicitous.

.ـ اعملُوا بِالعلْم تَسعدُوا16

17. When you know, act.

17تُممللُوا إذا عمعـ ا.

18. Perform good deeds while [you are in place where] deeds benefit, supplication is answered and
repentance is raised [and accepted].

18فَعةُ تُربوالتَّو ،عمسي والدُّعاء ،نْفَعي لملُوا، واَلْعمعـ ا.

19. Eschew every action that you are in no need of and busy yourself with the affair of the Hereafter,
which you must [eventually] face.

19نْهع مَدَّ لبِما لاب ةررِ الآخأم نم مواشْغَلُوا أنْفُس ،نْهع ًنغ مِل بمع لك نوا عرِضـ أع.

20. Work for the day for which the provisions have been stored and in which the secrets will be revealed.

20ررائالس فيه لوتُب ،رالذَّخائ لَه م تُذْخَرويلُوا لمعـ ا.

21. Work while you are still alive, and while the books are [still] open, repentance is [still] accepted, the
one who has strayed is [still] called [back], and the sinner is [still] given hope [of forgiveness]; before
action abates, time expires, life ends and the door of repentance is closed.

ـ اعملُوا وأنْتُم ف آوِنَة البقاء، والصحف منْشُورةٌ، والتَّوبةُ مبسوطَةٌ، والمدْبِر يدْع، والمسء يرج قَبل أنْ يخْمد21َ
ةبالتَّو دَّ بابسدَّةُ، ويالم تَنْقَضو ،لهالم عنْقَطوي ،لمالع.

22. Be wary of every action which, when its doer is asked about it, he feels ashamed and denies it.



22هرْوأن نْهم يتَحسا ،هبصاح نْهع لئل إذا سمع لك ذَرحـ ا.

23. Be wary of every action that is done in private and causes embarrassment in public.

23ةيلانالع ف نْهم يتَحسوي ،ِـرالس ف لمعل يمع لك نم ذَرحـ ا.

24. Be wary of every action that the doer is pleased to perform himself but hates Muslims at large to
perform.

24مينلسالم ةعامل ههروي ،هنَفْسل لُهعام ضاهرل يمع لك ذَرحـ ا.

25. Be wary of bad deeds, deceptive aspirations, loss of hope and the sudden coming of death.

25لالأج ومجوه ،لالأم الآمال، ونَفاد ورمالِ، وغُرالأع وءوا سذَرحـ ا.

26. You must keep away from evil action, for indeed it dishonours your reputation and increases your
burden.

.ـ إياكَ وفعل القَبِيح، فَإنَّه يقَبِح ذِكركَ، ويثّر وِزْرك26َ

27. Keep away from every act that repels the freeman from you, or lowers your status, or brings harm
upon you, or because of which you have to bear a burden on the Day of Judgment.

.ـ إياكَ وكل عمل ينَفّر عنْكَ حراً، أو يذِل لَكَ قَدْراً أو يجلب علَيكَ شَـراً، أو تَحمل بِه إلَ القيامة وِزْرا27ً

28. Is no one ready to work for his soul before the day of his misery [and adversity]?!

28هسوب موي لقَب هنَفْسل لـ ألا عام.

29. Act now, while the tongues are free, the bodies are healthy, the limbs can be flexed, there is room
for change and the area of movement is vast; before all this is lost and death comes – so be certain
about its coming and do not wait for it to overtake you.

ـ ألا فَاعملُوا والألْسن مطْلَقَةٌ، والأبدانُ صحيحةٌ، والأعضاء لُدْنَةٌ، والمنْقَلَب فَسيح، والمجال عريض، قَبل إزْهاق29ِ
هوا قُدُومرولاتَنْتَظ ،لُولَهح ملَيقُوا عّقتِ، فَحولُولِ المتِ، وحالفَو.



30. Act now, O servants of Allah, while the neck is free [from the noose] and the spirit is unfettered in the
period of guidance, while the bodies are at ease and the rest of your life lies ahead, while you have the
free will to act, the opportunity to seek repentance and chance to rectifying your misdeeds. [So act]
before you are overtaken by straitened circumstances and distress, fear and weakness, and before the
approach of the anticipated hidden one (i.e. the Angel of Death) and the seizing of the Almighty, the
Omnipotent.

ـ ألا فَاعملُوا عباداله، والخَناق مهمل، والروح مرسل ف فينَة الإرشادِ، وراحة الأجسادِ، ومهل البقية وانُف30ِ
المشية، وإنْظارِ التَّوبة، وانْفساح الحوبة، قَبل الضنْكِ والمضيق، والردع، والزهوقِ، قَبل قُدُوم الغائبِ المنْتَظَرِ،
.وأخْذَة العزيزِ المقْتَدِرِ

31. Indeed you are in the days of hope after which is death; so whoever acts in the days of his hope
before the coming of his death, his action benefits him and his death does him no harm.

31لُهأج هررضولَم ي ،لُهمع هنَفَع ،هلورِ أجضح لقَب هلأم امأي ف لمع نفَم ،لأج هرائو نل مأم امأي ف مَّـ ألا وإن.

32. Where are those who make their actions sincere for Allah and purify their hearts by the
remembrance of Allah?!

!ـ أين الَّذين أخْلَصوا أعمالَهم له، وطَهروا قُلُوبهم بِمواضع ذِكرِ (نَظَرِ) اله؟32

33. The most honourable action is obedience [to Allah].

.ـ أشْرف الأعمالِ اَلطّاعة33ُ

34. The best action is that which is done with sincerity.

34فيه صخْلما ا لمالع لـ أفْض.

35. The best action is that by which the pleasure of Allah is sought.

35هال هجو دَ بِهرِيما ا لمالع لـ أفْض.

36. The most beneficial provision [for the hereafter] is good deeds.



.ـ أنْفَع الذَّخائرِ صالح الأعمال36ِ

37. The closest people to the Prophets are those who act upon their commandments [and teachings] the
most.

37وا بِهربِما أم ملُهمأع الأنْبِياء نالنّاسِ م بـ أقْر.

38. The best of actions is restraining oneself from evil.

38القَبِيح نع فال لعالف نسـ أح.

39. The most truthful of utterances is that which is spoken with the tongue of action.

.ـ أصدَق المقالِ ما نَطَق بِه لسانُ الحال39ِ

40. The best of speech is that which is affirmed by good actions.

.ـ أحسن المقالِ ما صدَّقَه حسن الفعال40ِ

41. The best of actions is espousing the truth.

41قالح ومالأعمالِ لُز لـ أفْض.

42. The best of actions is that which corresponds to the truth, and the best speech is that which matches
with the facts.

42دْقالص ققالِ ما طابالم لوأفْض ،قالح الأفْعالِ ما وافَق نسـ أح.

43. Action is the symbol [and an indication] of one’s interior.

43ةنْوانُ الطَّوِيع لمـ اَلْع.

44. Good action is the mark [and distinguishing quality] of the believer.



44نموالم عارش لمـ اَلْع.

45. Good action is the most perfect legacy.

.ـ اَلْعمل أكمل خَلَف45

46. Good action is the superior [form of] piety (or piety is the most preferred action).

46عٌ راجِحرو (راجِح لمعُ عراَلو) لمـ اَلْع.

47. Good action is the [close] companion of the believer.

47نوقالم فيقر لمـ اَلْع.

48. Nothing accompanies a person [to his grave] except [his] deeds.

48لمالع إلا هبحصلاي ءرـ اَلم.

49. Actions in this world are the wares for trade in the Hereafter.

49ةرةُ الآخجارالدُّنيا ت ف مالـ اَلأع.

50. The action done in obedience to Allah is more profitable.

50حبأر هال ةبِطاع لمـ اَلْع.

51. Beautiful action indicates strong determination [and earnest effort].

51ةالهِم ِلُوع نع ِنْبي يلمالج لعـ اَلف.

52. All action is [as worthless] as scattered dust except that which is done with sincerity.

52فيه صخْلما ا إلا باءه لُّهك لمـ اَلْع.



53. If you wish to work, then work for that which will save you on the Day of Presentation [of deeds].

.ـ إنْ كنْتُم عاملين فَاعملُوا لما ينْجيم يوم العرض53ِ

54. Verily none of your actions will be accepted except that which you did with sincerity and without vain
desire or worldly motives.

.ـ إنَّكَ لَن يتَقَبل من عملكَ إلا ما أخْلَصت فيه، ولَم تَشُبه بِالهوى، وأسبابِ الدُّنيا54

55. Verily nothing but the good deeds that you sent forward will be of any benefit to you after your death,
so gather the provision of good deeds.

55لمالع حصال نم دوفَتَز ،تَهل قَدَّممع حصال تِ إلاودَ المعنْكَ بع غْني ـ إنَّكَ لَن.

56. Indeed you will never carry any action to the Hereafter more beneficial than patience, satisfaction,
fear and hope.

56جاءفِ، والرالْخَوِضا، ورِ، والربالص نلَكَ م أنْفَع لامع ةرالآخ َإل لمتَح ـ إنَّكَ لَن.

57. Verily you are recompensed for your deeds and held hostage by them.

.ـ إنَّم بِأعمالم مجازُونَ، وبِها مرتَهِنُون57َ

58. Verily you are judged by what you send forth and held hostage by what you leave behind.

58لَفْتُمنُونَ بِما أستَهروم ،تُمدينُونَ بِما قَدَّمم مَّـ إن.

59. Verily you are in greater need of acting upon what you know than of learning what you don’t know.

.ـ إنَّم إلَ العمل بِما علمتُم أحوج منْم إل تَعلُّم مالَم تَونُوا تَعلَمون59َ

60. Surely you are in greater need of performing your actions than you are of articulating your words.

.ـ إنَّم إل إعرابِ الأعمالِ أحوج منْم إل إعرابِ الأقْوال60ِ



61. You are surely in greater need of earning good deeds than you are of earning wealth.

.ـ إنَّم إلَ اكتسابِ صالح الأعمالِ أحوج منْم إل ماسبِ الأموال61ِ

62. Verily you are in greater need of being concerned about that which will accompany you to the
Hereafter than of all that accompanies you in this world.

.ـ إنَّم إلَ الاهتمام بِما يصحبم إلَ الآخرة أحوج منْم إل كل ما يصحبم من الدُّنيا62

63. Verily you are requited for your actions, so do not do anything except good.

.ـ إنَّم مجازَونَ بِأفْعالم فَلاتَفْعلَوا إلا بِرا63ً

64. Verily if you seize the opportunity to perform righteous deeds [in this world], you will attain your
greatest aspirations in the Hereafter.

.ـ إنَّم إنِ اغْتَنَمتُم صالح الأعمالِ، نلْتُم من الآخرة نهايةَ الآمال64ِ

65. Verily a person is only rewarded for what he has sent in advance and meets [only] that which he
sent ahead.

65ما قَدَّم لع وقادِم ،لَفبِما أس زِيجم ءرـ إنَّما الم.

66. The bane of action is abandoning sincerity.

.ـ آفَةُ العمل تَركُ الإخْلاص66ِ

67. The bane of works is the inability of the workers.

.ـ آفَةُ الأعمالِ عجز العمال67ِ

68. The bane of action is idleness.

.ـ آفَةُ العمل البِطالَة68ُ



69. When you have considered [the consequences of an action], then do it.

69لفَافْع تتَأيـ إذَا ار.

70. Through virtuous deeds, praise becomes worthy.

70الثَّناء نسحالأفْعالِ ي نسـ بِح.

71. Through righteous deeds, the strength of a believer’s faith is deduced.

.ـ بِالصالحاتِ يستَدَل عل حسن الإيمان71ِ

72. It is by action, not laziness, that reward is gained.

72لسلابِال الثَّواب لصحي لمـ بِالع.

73. It is by good action that the fruit of knowledge is reaped, not by good speech.

.ـ بِحسن العمل تُجن ثَمرةُ العلْم لابِحسن القَول73ِ

74. It is through action that Paradise is achieved, not through hope.

74لنَّةُ لا بِالأمالج لصتَح لمـ بِالع.

75. By righteous deeds, ranks are raised.

75جاتالدَّر فَعحاتِ تُرالمالِ الصـ بِالأع.

76. Delay in action is a symbol of laziness.

76لسنْوانُ الع لمالع يرخـ تَا.

77. Keeping an action sincere is harder than performing the action itself.



77لمالع نأشَدُّ م لمةُ العيفـ تَص.

78. Hasten towards praiseworthy actions and virtuous traits, and vie for truthful speech and generous
giving.

.ـ تَبادروا إل محامدِ الأفْعالِ، وفَضائل الخلالِ، وتَنافَسوا ف صدْقِ الأقْوالِ وبذْلِ الأموال78ِ

79. The fruit of [good] action is the [divine] reward given for it.

79هلَيع رالأج لمةُ العرـ ثَم.

80. The fruit of righteous action is [righteous] like its root.

80 هلأصك حالالص لمةُ العرـ ثَم.

81. The fruit of evil action is [evil] like its root.

81 هلأصك ءالس لمةُ العرـ ثَم.

82. The reward of your action is greater than your action.

.ـ ثَواب عملكَ أفْضل من عملكَ 82

83. The reward for an action is to the extent of the difficulty [endured] in it.

83 فيه شَقَّةقَدْرِ الم لع لمالع ـ ثَواب.

84. The garment of action (or knowledge) immortalizes you and does not get worn out; it preserves you
and does not perish.

84 فْنقيكَ ولايبوي ،لبلايدُكَ وّخَلي (لْمالع) لمالع بـ ثَو.

85. Persist in seizing the opportunity of performing the action whose reward does not perish.



85 هثَواب فْنل لايمع ناماغْت َلوا عـ ثابِر.

86. Persist in those actions that cause you to become free from hellfire and attain Paradise.

86 نَّةزَ بِالجالنّارِ والفَو نم الخَلاص مَل ةوجِبمالِ المالأع َلوا عـ ثابِر.

87. The reward for an action is the fruit of the action.

87 لمةُ العرثَم لمالع ـ ثَواب.

88. Beautiful action declares the goodness of the source.

88 لطيبِ الأص نع ِنْبي لعالف ميلـ ج.

89. Allah has kept for every [good] deed a reward, for everything a reckoning and for every term a
written appointment.

.ـ جَعل اله لل عمل ثَواباً، ولل شَـء حساباً، ولل أجل كتاباً 89

90. Virtuous action is the best provision and the greatest asset.

.ـ حسن العمل خَير ذُخْر، وأفْضل عدَّة90

91. Good action is the substantiation of good words.

.ـ حسن الأفْعالِ مصداق حسن الأقْوال91ِ

92. The best of your deeds are those that fulfil your duty.

.ـ خَيـر أعمالكَ ما قَض فَرضك92َ

93. The best of actions is that which earns gratitude.

.ـ خَيـر الأعمالِ ما اكتَسب شُرا93ً



94. The best of actions is that which rectifies the faith.

94الدّين لَحمالِ ما أصالأع ـرـ خَي.

95. The best deed is that which is accompanied by sincerity.

95الإخْلاص هبحما ص لمالع ـرـ خَي.

96. The best of deeds is that which is adorned by kindness.

96ِفْقالر مالِ ما زانَهالأع ـرـ خَي.

97. The best of actions is that which fulfils the requirements.

97اللَّوازِم مالِ ما قَضالأع ـرـ خَي.

98. Your best action is that by which you improve your day [of reckoning] and the worst [of your actions]
is that by which you corrupt your community.

.ـ خَيـر عملكَ ما أصلَحت بِه يومكَ، وشَـره ما أفْسدْت (استَفْسدْت) بِه قَومك98َ

99. The best action is maintaining a balance between hope and fear.

.ـ خَيـر الأعمالِ اعتدال الرجاء والخَوف99ِ

100. May Allah have mercy upon the person who anticipates death and performs good deeds for the
abode of his [permanent] residence and the place of his dignity.

100هترامك لحوم هتدارِ إقامل لمالع نسحوا ،لالأج رءاً بادرام هال محـ ر.

101. Many an action is corrupted by the intention.

.ـ رب عمل أفْسدَتْه النّية101ُ



102. Many a small action [that you do] is considered by you as being great.

102هبِرَتكَ تَسلمع نغير مص بـ ر.

103. Supplementing words with action is the best virtue and the abstraction of action from words is the
ugliest vice.

.ـ زيادةُ الفعل علَ القَولِ أحسن فَضيلَة، ونَقْص الفعل عن القَولِ أقْبح رذيلَة103

104. Evil action is evidence of a vile origin.

104لالأص ملُو ليلد لعالف وءـ س.

105. The worst action is that which results in sins.

105الآثام لَبالأفْعالِ ما ج ـ شَـر.

106. The worst action is that which destroys the good turn [that is done to others].

.ـ شَـر الأفْعالِ ما هدَم الصنيعة106َ

107. There is a great difference between the action whose pleasure wanes but its [ill] effects remain and
the action whose hardship disappears but its reward remains.

107تُهثُوبم قوتَب نَتُهوم بل تَذْهمع نيوب ،تُهتَبِع قوتَب لَذَّتُه بل تَذْهمع نيـ شَتّانَ ب.

108. The goodness of an action is [gauged] by the righteousness of [its] intention.

108ةيّالن لاحبِص لمالع لاحـ ص.

109. The correctness of action [and behaviour] beautifies a person.

109لجالر ِنيزي لعالف وابـ ص.



110. The two qualities without which Allah, the Glorified, does not accept any deeds are: piety and
sincerity.

110الإخْلاصو ،بِهِما: التُّق إلا مالالأع حانَهبس هال لقْبفَتانِ لايـ ص.

111. Seeking lofty stations and ranks without any action is folly.

111لهل جمرِ عجاتِ بِغَيبِ والدَّرراتالم ـ طَلَب.

112. You must undertake righteous actions for indeed it is the provision that leads to Paradise.

112نَّةالج َإل ادالز فَإنَّه لمالع حكَ بِصاللَيـ ع.

113. You must persevere in your actions in times of activeness and laziness.

113لسوال شاطّالن ف لممانِ العكَ بِإدلَيـ ع.

114. You must perform virtuous actions and hasten towards them, and let not others become more
worthy of them than you.

114مْنبِها م قأح مكرغَي نلايوها، ورـرِ فَتَبادمالِ الخَيبِأع ملَيـ ع.

115. I am amazed at the one who knows that there is reward for [good] deeds, how can he not make his
actions righteous?!

115لَهمع نسحلاي فيك زاءمالِ جلأعأنَّ ل لَمعي نمل تجِبـ ع.

116. The action of an ignorant person is a curse and his knowledge is misguidance.

116لالض هلْموع ،بالو لالجاه لمـ ع.

117. In working for the permanent abode there is attainment of prosperity.

117راكُ الفَلاحإد قاءدارِ البل لمالع ـ ف.



118. The merit of an action is the sincerity in it.

118فيه اَلإخْلاص لمـ فَضيلَةُ الع.

119. Everyone reaps what he sows and is rewarded for what he does.

119نَعزى بِما صجعَ، ويدُ ما زَرصحي لـ ك.

120. Every person will face that which he did and is rewarded for that which he performs.

120نَعزى بِما صجوي ،لمما ع لْقرِء يام لـ ك.

121. It is enough of a righteous act to have a good habit.

.ـ كف بِفعل الخَيـرِ حسن عادة121

122. Whenever you perform an action with sincerity, you attain something you hope for in the Hereafter.

122لاأم ةرالآخ نم لَغْتب لامع تلَّما أخْلَصـ ك.

123. As you deal with others, so too will you be dealt with.

.ـ كما تَدين تُدان123ُ

124. For every action there is a reward, so let your actions be for that which remains and leave aside
that which perishes.

124فْنوا ما يوذَر قبما يل مَلملُوا ععفَاج ،زاءل جمع لـ ل.

125. Let your most reliable provisions be [your] righteous actions.

125حالالص لمنْدَكَ العرِ عالذَّخائ ثَقأو نيـ ل.

126. Action will never become pure until knowledge becomes sound.



126لْمالع حصي ّتح لمالع فُوصي ـ لَن.

127. Action will never be pure unless it is accompanied by knowledge.

127لْمالع قارِنَهي ّتح لمالع وكزي ـ لَن.

128. One who works [for the Hereafter] yearns [for it].

128شْتاقا لمع نـ م.

129. One who works increases in strength.

.ـ من يعمل يزدد قُوة129ً

130. One who falls short in his action increases his lassitude.

.ـ من يقَصر ف العمل يزدد فَتْرة130ً

131. One who works for the Hereafter attains success through the right [course].

.ـ من عمل للْمعادِ ظَفر بِالسداد131ِ

132. One who does as he wishes meets that which displeases him.

132ما ساء لَق ما شاء لفَع نـ م.

133. One who is slowed down by his action cannot be quickened by his lineage.

133هبنَس رِعْ بِهسي لَم لُهمع طَأ بِهأب نـ م.

134. One whose action is sincere will not be deprived of what he hopes for.

134ولماالم دِمعي لَم لمالع ن ْ أخْلَصـ م.



135. One who acts in obedience to Allah, he is well pleased with [by Allah].

.ـ من عمل بِطاعة اله كانَ مرضيا135ً

136. Whoever makes his actions good, attains his hopes.

136لَهلَغَ أمب لَهمع نسأح نـ م.

137. One who is sincere in his action his reward will be pure.

.ـ من نَصح ف العمل نَصحتْه المجازاة137ُ

138. One whose action is action, his requital will be good.

.ـ من أحسن العمل حسنَت لَه المافاة138ُ

139. Whoever acts upon the commandments of Allah, obtains reward.

139رزَ الأجرأح هرِ البِأوام لمع نـ م.

140. One who acts in obedience to Allah gains [prosperity].

.ـ من عمل بِطاعة اله ملَك140َ

141. One who makes his actions good demonstrates the abundance of his intellect.

141هقْلۇفُورِ ع نع برأع أفْعالَه نسأح نـ م.

142. One who is heedless of acting in obedience to Allah has wronged himself.

142هنَفْس ظَلَم هال ةبِطاع لمالع لمأه نـ م.

143. One who is not pleased with his action, is forced to perform even better.



143نْهـر مل خَيمع كَ إلذل هطَرضا هلمع نم فأن نـ م.

144. One whose action is good attains from Allah what he hopes for.

144لَهأم هال نلَغَ مب لُهمع نسح نـ م.

145. One whose action is free from sin attains his hope from the Hereafter.

145لُهأم ةرالآخ نلَغَ مب لُهمع عاصالم نم ملس نـ م.

146. One who is incapable of performing his actions falls behind in his circumstances [and does not
make progress].

146هوالأح ف ـربأد همالأع نع زجع نـ م.

147. Whoever falls short in [his] action, Allah, the Glorified, afflicts him with distress; and Allah has no
need for one who spares nothing of himself or his wealth [for attaining His pleasure].

147نَصيب هومال هنَفْس ف لَه سلَي نفيم هةَ لولاحاج ،مبِاله حانَهبس هال تَلاهبا لمالع ف ـرقَص نـ م.

148. From the perfection of [an] action is the sincerity in it.

148فيه الإخْلاص لممالِ العك نـ م.

149. From the best actions is that which leads to Paradise and saves from hellfire.

.ـ من أفْضل الأعمالِ ما أوجب الجنَّـةَ، وأنْجا من النّار149ِ

150. He who makes his actions evil has not done well.

150لَهمع أساء نم نسـ ما أح.

151. How truthful the human being is with his [own] soul and what better evidence [is there] of his nature
is than his [own] action.



151هلعفك هلَيليل عد وأي ،هنَفْس لالإنْسانَ ع دَقـ ما أص.

152. That which you beget is for the dust, that which you build is for destruction, that which you amass is
to perish, that which you do is recorded in a book [of deeds] and stored for the Day of Accounting.

.ـ ما ولَدْتُم فَللتُّرابِ، وما بنَيتُم فَللْخَرابِ، وما جمعتُم فَللذِّهابِ، وما عملْتُم فَف كتاب مدَّخَر ليوم الحساب152ِ

153. The basis of an action [and its acceptance] is the sincerity in it.

153فيه الإخْلاص لملاكُ العـ م.

154. What a good provision [for the Hereafter] good action is!

154لمالع نسح ادالز معـ ن.

155. How good a preparation working for the Hereafter is!

.ـ نعم الاعتداد العمل للْمعاد155ِ

156. He who works for the Eternal Abode attains his aspiration.

156قاءدارِ البل لمع نم نالم ـ نال.

157. Never do that which would tarnish you with disgrace.

157هعابكَ مرعما ي لَنـ لاتَفْع.

158. Do not do that which will lower your dignity and your reputation.

158موالإس ضرالع شينما ي لـ لاتَفْع.

159. Do not shoot an arrow that you are unable to turn back.

159هدكَ رجِزعماً يهس مـ لاتَر.



160. Never undo a knot that you are unable to firmly retie.

160كَ إيثاقُهجِزعقْداً يع لَّنـ لاتَح.

161. There is no trade like good deeds.

161حالالص لمالعةَ كجارـ لات.

162. There is no provision more beneficial than righteous deeds.

162لمالع حصال نم أنْفَع ـ لاذُخْر.

163. There is no good in action without knowledge.

.ـ لاخَيـر ف عمل بِلا علْم163

164. There is no good in action except with knowledge.

164لْمالع عم إلا لمالع ف ـرـ لاخَي.

165. There is no reward for one who has no [good] deeds.

165لَه لملاع نمل ـ لاثَواب.

166. Righteous action is not complete except with righteous intention.

166ةـيّالن حبِصال إلا لمالع حصال لمـ لا ي.

167. Action with God-wariness is never little, and how can something that is accepted [by Allah] be
[considered] little!

167لتَقَبما ي لقي فوكي ،تَقْوى عم لمع لقـ لا ي.

168. A person cannot dispense with his need for righteous deeds until the time when his soul leaves his



body.

168لمالع حصال نع دَهسج هحور قَةفارم حين إل ءرالم تَغْنسـ لا ي.

169. Nobody abandons acting upon [his] knowledge except the one who is doubtful of its reward.

169هلَيالثَّوابِ ع شَكَّ ف نم إلا لْمبِالع لمكُ العتْرـ لا ي.

170. Nobody acts upon [his] knowledge except the one who is certain about the greatness of its reward.

170 رِ فيهالأج لبِفَض قَنأي نم إلا لْمبِالع لمعـ لا ي.

171. Nobody can ever dispense with his need for increasing his good deeds.

.ـ لا يستَغْن عامل عن الاستزادة من عمل صالح171

172. There is no good in an act except with certitude and piety.

172عروالو ،قينالي عم ل إلامع ف رـ لا خَي.

173. The deeds of a person ought to be better than his words and his words should not be better than
his actions.

173 هأفْعال نم نسأح ونَ أقْوالُهَولات هأقْوال نم نسأح لجالر ونَ أفْعالَأنْ ت غنْبـ ي.

174. A person is tested by his actions, not by his words.

174هللابِقَو هلعبِف لجالر نتَحمـ ي.

175. It is shameful for a person’s deeds to fall short of his knowledge and for his actions to be incapable
of matching his words.

175هلقَو نع لُهعف جِزعوي ،هلْمع نع لُهمع رقْصأنْ ي لجبِالر حقْبـ ي.



176. The one who abandons [a good] action has no certainty about its reward.

176هلَين بِالثَّوابِ عوقم رغَي لملْعـ اَلتَّارِكُ ل.

177. One who sows something, reaps it.

177دَهصئاً حعَ شَيزَر نـ م.

178. The tongue of action is truer than the tongue of speech.

.ـ لسانُ الحالِ أصدَق من لسانِ المقال178ِ

179. The one who acts with ignorance is like one who is travelling on the wrong path, so his effort in
moving forward adds nothing for him but distance from his goal.

179هتحاج نداً ععب إلا ِـرالس ف جِدُّه زيدُهق فَلا يغَيرِ طَرِي لرِ عائالسل كهبِج لـ اَلعام.

180. The person who gains the most felicity from [that which is] good is the one who acts upon it.

180بِه لرِ اَلعامدُ النَّاسِ بِالخَيعـ أس.

181. The one who acts with knowledge is like one who travels on the clear path.

181حالواض الطَّريق َلرِ عائالسك لْمبِالع لـ اَلْعام.

182. One who acts upon religion for worldly gain, his recompense from Allah is [nothing but] hellfire.

182النّار هنْدَ الع هزاولدُّنْيا جل الدّين لـ عام.

183. Verily you are more in need of honourable deeds than you are of eloquent words.

.ـ إنَّم إل مارِم الأفْعالِ أحوج منْم إل بلاغَة الأقْوال183ِ

184. Make your weighing scales heavy with righteous acts.



184حالالص لمبِالع مَوازِينلُوا مّـ ثَق.

185. The best of deeds is that which people compel themselves to do.

.ـ أفْضل الأعمالِ ما اكرِهتِ النُّفُوس علَيها185

186. The worst act is that by which you spoil your Hereafter.

.ـ شَـر العمل ما أفْسدْت بِه معادك186َ

187. The loftiest of actions is making [your] faith sincere and [having] true piety and certitude.

.ـ أعلَ الأعمالِ إخْلاص الإيمانِ، وصدْق الورع والإيقان187ِ

188. Verily the certitude of a believer is seen in his action, and the doubt of a hypocrite is seen in his
action.

188هلمع ف هَرى شي قنافوإنَّ الم ،هلمع ف قينُهرى يي نموـ إنَّ الم.

189. Working for the Hereafter with desire for this world has no benefit.

.ـ لاينْفَع العمل للآخرة مع الرغْبة ف الدُّنيا189

190. Actions are [carried out] through know-how.

190ةربِالخُب مالـ اَلأع.

191. Deeds are the fruits of intentions.

.ـ اَلأعمال ثمار النّيات191ِ
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